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10. KoBamiok
(YepniBui)

OHTOJIOT'IA ITIOMATHKHA B CTPYKTYPI JIHTBICTUYHOI ITAPAJTUT MU

Cmamms npucesiueHa mMeopemuyHuM I MemoOONIOIYHUM ACHeKmam I0ioMamuky 6 CmpPYKmypi
ninegicmuunol napaouemu. Aemop RPONOHyE 02150 MEPMIHON02IYHO20 anapamy paszeonocii ma oCHO8HUX
meopemudHUX i NPUKIAOHUX HANPIMIE CYYACHOI aHeNIliCbKOT I0IOMAMUKU.

Knrwuosi cnosa: ¢paseonozis, ¢ppazeonoeiuna oounuys, ioiomamuka, idioma, idiomamuyHicms, OUcKypc,
npazmamuxa, CeManmuxa.

Cmambs noceaweHa meopemudeckum U MemoooI02UHecKUM ACHeKMaM UOUOMATNUKU 8 CMpPYKmype
COBPEMEHHOU TUHSBUCIUYECKOU napaouemvl. Aemop npeonazaem 0030p MEPMUHONIOSUYECKO20 annapamd
@paszeonozuu u 0CHOBHBIX MeOPeMUUeCKUX U NPUKIAOHBIX HANPABIEHUL COBPEMEHHOU AH2TUNICKOU UOUOMAMUKU.

Knrwuesvte  cnosa:  ¢pazeonocus,  Ppaszeonocuveckas — eOuHuyd, — UOUOMAMUKA,  UOUOMA,
UOUOMAMUYHOCTb, OUCKYPC, NPASMATUKA, CEMAHMUKA.

The research paper is a study of the theoretical and methodological aspects of idiomaticity in linguistics.
The author conducts a survey of the terminology in phraseology and the main theoretical and applied areas in
English idioms analysis.

Keywords: phraseology, phraseological unit, idiomatics, idiom, idiomaticity, discourse, semantics,
pragmatics.

IMocranoBka mnpo6jemu. EmigurmaTtika imioM, iXHI TparMaTHKO-IUCKYPCHBHI (YHKII,
CHIBBITHOIIEHHS yCy3y Ta aBTOPCHKOTO BHKOPHCTAHHS, OE3MEpPeyHO TMOCIAar0Th YilbHE MicClleé B
CyYacHill JIHTBICTUYHIN MapafurMi, OAHAK JJIsi OUIBII IPYHTOBHOTO OKPECIEHHS OCHOBHHX HAMPSMIB
JOCTIDKEHHS B Cy4YacHi# ifioMaTuIli HeOOXiMHUU NETaJbHUN ONMHUC ICHYIHOUWX Mpalb SK i3 MO3MIIiN
TEPMIHOJIOT11, TaK i METOHOJIOT1].

AHaJji3 ocTaHHiX Keped. TepMiHOJNIOTIYHA HEBU3HAYCHICTh JIUINE YCKJIAIHIOE POOOTY
JeKcuKorpadis; OibIIICTE MOHOTpadiYHUX 1 JUCEpTAliiHUX JOCHiKeHb Y mapuHi ¢paszeonorii ta
11lOMaTUKN PO3MOYMHAIOTECS 31 3’SCyBaHHS TEpMiHOJNOTiUHOTO amapary. Sk 3a3Haugae A. I1. Kayi,
(pazeornoriss — 1€ AWCHWIUTIHA, SKa CIIOTBOPEHA PO3MAITTAM TEPMIHOJOTI 1 CymepedTuBUM
BUKOPHUCTAHHIM OJHOTO i TOro > Tepmina [1, €. 210]. Tlepeaycim 1ie cTtocyerbes “imiomu”. Iomicemist
IHOTO TEpPMiHA JIUIIIE MOTIUOIIOE TEPMIHOJIOTIYHY 1 MeTOJoJOriUHy TuTyTaHuHy. Ha nymky P. MyH,
“imiomMa — 1€ JBO3HAYHE TOHSTTS, SIKE CYNEpPEWINBO BXKUBAETHCSA Yy 3araibHiil aHTIIHCHKIN, Tak 1 B
crenianizoBaniii miteparypi” [5, c¢. 3]. Cnig noroautucs i3 P. MyH, 1o “TepMiHOJIOTIYHA CUTYaIlisl HE
MoOKe OyTH JIETKO pO3B’s3aHa, OKPIM YHHKHEHHS IIbOTO TepMiHa” [5, c. 4], ollHaK BiH IepeBaXkac y
JiTepatypi.

3 iHmoro Ooky, TepMmiH “¢paseonoriuHa oxuumus (phraseological unit)” ngoBosi wacto
BUKOPHUCTOBYEThCS B cydacHUX JociibkeHHsx (Skandera 2004; Mena Martinez 2006; Fiedler 2007,
Naciscione 2010; Jafarova 2013; Jaki 2014 Ta in.), Tomi six “¢paseonorizm (Phraseologismus)”
3aCTOCOBYETHCS MEPEBAXKHO B HiMelbKOMOBHMX mpausx (Glidser 2000; Heine 2008; Peterssen 2008).
OOuaBa MIMPOKO BXKHBAIOTHCS B CXIAHOEBPOIEHCHKIM JIIHTBICTUII MPOTATOM JIpyroi mojoBUHH XX
cT.. He3Bakaiounm Ha BiIHOCHY TOMIMPEHICTh, TMPOBIJHI Cy4acHi JIHTBICTHYHI TJocapii,
eHuukionennyHi ta tiaymaudi cioBHMkHM (Oxford English Dictionary; The American Heritage
Dictionary; Merriam-Webster’s Dictionary; Longman Dictionary of Contemporary English; A
Glossary of Applied Linguistics; A Glossary of Cognitive Linguistics; International Encyclopedia
Linguistics Tomo) He BKIIOYAIOTH TEPMiH ‘“‘(ppaseosoriyHa OJMHUIA’ JO CBOTO CKJIady, sK i
“imiomaruka” Ta “dpazeomnoris”, BiAMOBITHO.

Le x minTBepmkye i H. Hoppik, sikuii BBaxkae, 1o Gppazeoiorist ik OKpeMa Tany3b JIHTBICTUKH
TaK i He 3aKpinuiack B aHINIO-aMEPUKAHCHKiH JiHrBicTULi. HaToMicTs, icHyrOTh nipati moao ¢opmyi i
i1loM y paMKax IOCHIIUKEHB 13 JIEKCUKOJIOTi, CHHTaKCHCY, CEMaHTUYHOI aHOMaJlbHOCTI, (peMoBOl
CeMaHTHKH, Teopii meradopu tomo [7, c. 615]. Buennii onmcye po3Butok Teopii dpaszeosorii 3
MOTJISIY IBOX JIIHMBICTUYHUX TPAAHUIIii: OPUTAHCHKOI Ta aMEPHKAHCHKOI.

Merta crarTi mossirae B TPOBEJCHHI aHai3y OCHOBHHMX HampsMiB Cy4dacHOi aHTJIicbKOl
1IIOMaTHKH.

Jist po3B’si3aHHS METH HEOOX1THO BUKOHATH TaKi 3aBJAHHA:

® BUCBITJIMTU TEPMIHOJIOTIYHUH anapaT cy4acHoi (pa3eosiorii;

® OIIMCATH OCHOBHI TEOPETUYHI Ta MPUKJIAIHI HAIPSAMH Cy4acHOT aHTJIHCHKOI 1110MaTHKH.
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lomo BmacHe imioMaTWKW, TYT CHiJl BiA3HAUMTH, TepexyciM, mpamo Y. DepHanmo
(Ch. Fernando) “Idioms and Idiomaticity” (1996). JlocaiaHutis, po3risaa0ody i[iOMH, HAIiB-11i0OMH,
OyKBaJbHI 1MIOMH Ta yCTajieHI KOJIOKaIlii, JAeKIapye ABa KEPIBHUX IMPHUHIMIH BiIOOpY BOKAOYISIPY:
1. mpuHII BiTBHOTO BHOOpPY, SKWH BHU3HAYAa€ CHUTYaTHBHHAW JIGKCHYHUHM ckian (pa3 1 pedeHs;
2. IPUHIUN 11I0MaTUYHOCTI, SIKUil BU3HAYA€ BXKUBAaHHS TOTOBUX BHpPa3iB y MOBJICHHI. BinnosigHo, y
IMCKypci, obpasui (nep. ideational) imiomu mokiMKaHi BUPAa3UTH YSABICHHS MOBISL ab0 aBTOpa Ipo
peanbHMI CBIT, Mmidcocobucmicui (mep. interpersonal) imiomarnuni BHpa3W 30pi€HTOBaHI Ha
nepeaaBaHHs JIBOX OCHOBHUX AacCIEKTIB COLIANbHOTO JKHUTTS. XOPOLIOrO HACTPOIO Ta KOHQIIKTY;
pensyiuni (nep. relational) imiomaTryHi Bpas3u cipsiMOBaHi Ha peai3alifo KOrepeHTHOCTI AUCKYPCY.

P. My (R. Moon) y monorpadii “Fixed Expressions and Idioms: A Corpus-Based Approach”
(1998) BucnoBmnrOE icH0, IO CTai BUpa3W 3pO3yMiJi JIMIIE Yy TEKCTaX, y SIKUX BOHH BXXHUBAIOTHCS.
ABTOpKa apryMeHTye, 1o 4ucTi igiomu, Taki sk Spill the beans, e ocobauBO wacTOTHI, TOmI fK
YaCTOTHINI cTaji Bupas3u, Hanpukiaz at all ta of course — ¢pyHKIiOHATBHI Ta CTPYKTYPHO 3aKpiIUICHi
Ta MeHII MeTaQopudHi, 3 IHIMIOro OOKy, CTHJIICTHYHO MapKOBaHI Ta MeTadOpWYHI 1TIOMH, I
npukiaay have you cake and eat it, 1oBoJi yacTO BUKOPHCTOBYIOThCS Ta 3a3HAIOTh MaHIMYJISLIN Yy
KOHTEKCTi. P. MyH OBOANTH ieliHYy Ta AMCKYPCUBHY 3HAYMMICTh 11i0M, 3BEPTalOYM OCOOJIMBY yBary
Ha Te, K BOHU BHPAXXaIOTh OIIHKY Ta SIKy POJb BIATPAIOTH 3 MOTISAAY iHPOPMAIIHOT CTPYKTYpH Ta
3B’SI3HOCTI TEKCTY.

Hocnimkenns A. Jlanrmona (A. Langlotz) “Idiomatic Creativity: A Cognitive-Linguistic Model
of Idiom-Representation and ldiom-Variation in English” (2006) BuKOHaHE y pycC/li KOTHITHBHOI
CEMaHTHKH Ta KOTHITHBHOI rpamaTuki. OCHOBHA TillOTe3a MOJSATae B TOMY, IO IJIs 0araThOX i1iom
XapakTepHa oOpa3Ha CEMaHTHYHA CTPYKTYpa, AKa € BMOTHBOBAaHA 1 MiJJIArae aHali3y — BBAXKAEThCH,
0 iTiOMH KpeaTHBHI 3a CBOEK NPUPOAO0. Taka MOTEHIliiiHA KpeaTHBHICTh, WMOBIPHO, CIIPHUSE
OKa3iOHANBHIN KPEaTHBHOCTI, TOOTO BapiaTHBHOMY BJKHMBaHHIO 1J1I0M y IUCKYpCi. ABTOp BHIUISIE TaKi
CEMaHTHYHI MeXaHi3MH, $Ki JeXaTb B OCHOBI OKpPEeMHX 1IiOM: KOHIIENTyanbHi MeTadopu,
KOHIIENITYaJIbHI METOHIMIi, CHMBOJIM, iIHTErpailisi Ta iX MO€IHAHHS.

P. €. Bera Mopeno (R. E. Vega Moreno) y kuusi “Creativity and Convention: The Pragmatics
of Everyday Figurative Speech” (2007) BHCIOBIOE i€r0, [0 y MParMaTuili BaKJIWBI HE CTUIBKH
JUCTPUOYTUBHI BiJHOIICHHS i7[l0MH Ta 1i ICHOTATUBHUX CJIEMEHTIB, a T€, UM PEUUIIEHTH CIPUNMAIOTh
3HAQUEHHS IJIOMH HE SK BHUIQJKOBE, a IIOHAMMEHIIE YacTKOBO BMOTHBOBAaHE OYKBaJbHUMH
3HaueHHAMH i1 KoHcTUTyeHTIB. Ha nymxy P. €. Bera MopeHo, iHTepmperarlisi 3Ha4eHHS igioMH
3aJICKUTH BiJl TOTO, Y BiJIOME BOHO peuurieHTy. B 000X Bumaakax, HaOip acoriaiiii Ta 3/10raokK, sKi
PEIMITIEHT BHKOPHCTOBYE TIPH IHTEpIIpeTamii psmy, JOloMarae TOJoJaTH PO30KHICTE MiXK
3aKOJIOBaHNM “‘OyKBaJIbHWM™~ 3HA4YCHHAM Ta KIHIIEBOIO IHTEpIIPETaIlielo iJioMH Ta, WMOBIPHO,
MOJIETIIYE CTIPUMMaHHSI i CEMaHTHKH SIK BiZTHOCHO MPO30POi.

Momnorpadis C. Bymehd (S. Wulff) “Rethinking Idiomaticity: A Usage-Based Approach”
(2009) cnpsiMmoBaHa Ha BufiNeHHS (PAKTOPIB, SKi YYACHHKHM KOMYHIKallii MPUHAMAIOTh O YBaru NpH
BU3HAYEHHI imioMatuuHocTi KoHCTpyKiii V+NP. ¥V mpani 3xilicHeHO cripoOy 3MOJIENIOBATH OIIHKY
iioMaTHYHOCTI 3 OOKY HOCIIB MOBHM Ha OCHOBI METOJIiB KBAaHTUTATHBHOI KOPITYCHOI JIIHTBICTHKH.
Buxonsun i3 0CHOBHUX (PakTOPIB iiIOMAaTUYHOCTI — KOMIO3HIIIHHOCTI Ta THYYKOCTi, B JTOCIiIKEHH1
3aIpOIIOHOBAHO 1HHOBAIIMHUK METOJ ABTOMAaTHYHOTO BH3HA4YEHHSA (pa3eolorii, SKUil BpaxoBye
YaCTOTHICTH CIiB-BXXHBAHHS, Mipy KOMITO3HIIIHHOCTI Ta THYYKOCTI.

Takox, MoTpH Te, 0 BOHW BUKOHAH1 Y TUTOIIWHI Qpa3eosiorii, a He iJiIOMaTHKH, SIKa CTAHOBUTh
00’exT 1i€i cratTi, BapTo Bij3Haunty npaii A. Harelicrone (A. Naciscione) ta C. Sxki (S. Jaki).

BiamosigHo, A. Hameiicrone y kuusi “Stylistic Use of Phraseological Units in Discourse”
(2010) oOrpyHTOBYE B3a€MO3B’ 130K (Dpa3eosiorii, CTUIIICTUKH Ta JUCKYPCY, KEPYHOUHUCh KOTHITUBHUM
HiIXOIOM JI0 BHBYEHHS CTWJIICTHYHOTO MOTEHIaTy (pa3eosoriyHUX ONUHHIb Ha JUCKYPCHBHOMY
piBHi. [ocmigHuus 3anpomoHyBaja OpoueAypy iAeHTH(iKalii  CTHIICTUYHOTO  BXKHBAHHS
(G pa3eosIoriuHuX OJWHHMIIb Y TUCKYPCI, IKa MOXKe OyTH PO3/iIeHa Ha JEKiJIbKa eTaIliB: po3Mi3HaBaHHS,
MiATBEPHKEHHS, OCMUCIICHHS U iHTepIpeTais. Y3Bu4yaeHi MeTadopu aBTOpKa MPOIOHYE PO3IIISAaTH
aK (peHOMEH MposBY cTalimbHOCTI (pazeoNoriyHux oAuHUIb. OKpiM TOro, OlHA 13 OCHOBHHX inei
mpaii — CTBOPEHHS MPHUKIAHOI JIHIBICTUKH, MPEAMETOM SKOI € aHasli3 CTHJIICTHYHOI KOMITETCHIIIT
HOCIsI MOBH.

Kuura C. ki (S. Jaki) “Phraseological Substitutions in Newspaper Headlines” (2014)
npoJIoBxKye inmei, po3BunyTti A. Jlanrmomom Tta A. Haneiicrone. [ns ineHTH}IKAIil OCHOBHOTO
Koprycy (Gpa3eosoriuHuX OJWHUIL TOCIIIHHIS BHKOPHUCTOBYE IOJIJICKCEMHICTh, CTaOlIBHICTD Ta
igiomarnunicte. C. SIki 00cTOIO€ iA€0, IO Tra3eTHi 3aroJIOBKM — OKPEMHH THIl TEKCTY, OCKUIBKH
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ra3eTHi CTAaTTi Ta 3arojOBKU Pi3HATHCS 3a Gopmoro Ta ¢yHkmisiMu [3, c. 35]. OnHi€lo i3 MOXIMBHX
Opu4MH, YoMy (paseonoriddi MoauQikanii MOMyJsipHI B Tra3eTHUX 3arojoBKax, € Te, 10 BOHHU
TepeaaroTh 3BHYaiiHi o0pa3u y OUIBII eKcmpecuBHIM dopwmi. SIK TOKaszye MOCHIIKEHHS, TEopis
MEHTAJIIbHUX TPOCTOPIB BIAJO MIAXOAWUTH Ui OMHCY JIGKCHYHUX CyOCTHTYIiH, OCKUTBKHA 3a ii
JIOTIOMOTOI0 MOXKJIMBO BUTIYMAuWTH HHM3KY acolialiii i KOHOTaLid, 3adiiHuUX y OaraTopiBHEBHX
(hpazeosnoridHuX CyOCTUTYITISAX.

Pe3yabTaTu Ta mepcneKTHBHU Aociail:keHHs. [limOwBaroun miJCyMKH, CIifl 3a3HAYUTH, IO
TepMiHH “‘imiomMa” Ta “iAIOMAaTUYHICTH  TEpPEBaKAIOTh B CYYaCHIM JIHIBICTHI, NPOTE MO3MLIi
HAYKOBIIIB CTOCOBHO TEPMIHOJIOTIYHOTO amapary (pa3eosiorii He 3aBXIu 30iraroThCs, M0 3AICHKHUTH
BiJl TpaaWIlii OKPeMHX JIHTBICTHYHHX MIKiT. AHai3 HaWHOBIMIMX Tpamb y IDIONIMHII 1A10OMaTHKH
MPOJEMOHCTPYBAaB, IO MEPEBAXKAIOUYNMH HaNpsSMaMH € JUCKYpCHBHE BXKHBAaHHS 1 KpeaTHBHUN
MOTEHITIaN 1/1i0M, MparMaThKa iJioM, KOPIyCHI TOCIIPKEHHS i7[ilOM 1 KOTHITHMBHI MEXaHi3MH aHaJi3y
imiom. IlepcieKTHBHUM BBaXa€MO CTBOPEHHS TeOpii aHTIINACHKOI IMIOMATUKA Yy BITYH3HSIHIN
TepMaHICTHII 3 YpaxyBaHHSAM 3a3HAaYCHHUX BHIIE JOCSATHEHBb CYYacHOT JIIHTBICTHKH.
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0. Kojecnuk
(KuiB)

MI®OJIOTTYHO OPIEHTOBAHU CEMIO3UC B ACIHEKTI KBAHTOBOI JITHT BICTUKH

Y cmammi posensnymo npupody Hominayii enemenmie Mig)on02IUHO20 NPOCMOpPY 8 ACHeKmi
CUHep2emuKu, K8AHmogoi ninegicmuxu ma yuigepconoeii. Ha ocnosi emumonoeii nominayiti CEPL{l okpecneno
KOHMYp CeMaHmMuyHOo20 KGAHMOpA SK JIH2GOCeMIiOmMU4HOi IHmepnpemayiinoi mampuyi. Axyenmyemovcs
K8AHMOBO-NOIb08A OCHOBA MOBHUX AGUWY | MEXAHIZMIE CEMIOZUCY.

Knrouoei cnoesa: cemiosuc, none, keanm, xéujisi, CemManmuxa

B cmamuve paccmompena npupoda HOMMHal;ulz 2J1eMeHnmos Muqbwzozuqea(oeo npocmpancmea 6 acnekme
CcuHepzemuKuy, K6anmogou unesucmuxu u yuusepconoeuu. Ha ocnoee nomunayuii CEP/{I]A onpedenenvl konmypul
cemanmuiyecKkoeo Keanwmopa Kak NUH2B0CEMUOMUYECKOLL uHmepnpemauuonHoﬁ mampuybwl. Ocoboe enumanue
ydeﬂeno Nn01e601 0CHOBE AGNEeHUL A3bIKA U MEXAHUSMOE CEMUO3UCA.

Knroueewie cnosa: cemuosuc, noJje, Keanm, 60JIHA, CeEMAHMUKA

Present-day linguistics demonstrates a tendency towards integrating methodologies and approaches
towards analyzing data previously implemented separately in arts and sciences. The article considers the set of
lingual and mental phenomena responsible for creating worldviews and their verbal correlates from the
standpoint of synergetic, semiotic and cognitive studies that incorporate basic assumptions of quantum physics
and bio-field theory.

Conceptual and language worldviews that reflect the results of processing information obtained via
diverse sources are determined by content of the basic operators i.e. verbally encoded axioms suggested by the
mythic space. Mythic space is respectively treated off as the energy-informational continuum containing
ontological, functional, spatial-temporal and axiological models of existence that follow the universal patterns



